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ا أكاديميًا, هي حقل حديث نسبياً مقارنة بالعلوم الإنسانية  إن دراسات الترجمة, باعتبارها موضوعً
 أسهم فقد ۔العشرينالأخر￯, حيث لم تظهر ملامح هذا الحقل إلا مع بدايات النصف الثاني من القرن 

 الترجمة ماهية تبيان على عكفوا ممن والسبعينيات, الستينيات خلال وأوروبا أمريكا في اللسانيات علماء
, في Eugene Nidaويوجين نايدا  John Catford كاتفورد جون مثل لممارستها, الصحيحة والطرق

يا, رغم ارتباطه القوي بعلوم اللسانيات. وقد  انطلاق دراسات الترجمة بصفتها حقلاً مستقلاً أكاديمً
شهدت الثمانينيات والتسعينيات الميلادية ازدهار هذا الحقل على نطاق واسع في شتى الجامعات; 

ا استمر حتى يومنا هذا, رافقه ازدياد مطرد في عدد المساقات الأكادي مية التي تُعنى بتدريب ازدهارً
 المترجمين وتأهيلهم. 

ومع هذا التطور السريع في هذا المجال إلا أنه يعاني كغيره من مجالات المعرفة الحديثة من قلة 
االمصادر والمراجع.  ا  ويبدو هذا الأمر بشكل أكثر وضوحً ا كبيرً في بعض المجتمعات التي تعاني نقصً

 . في مصادر هذا العلم كعالمنا العربي
ا العديد من المختصين. فعلى سبيل المثال توجد  وقد انبر￯ لخدمة هذا العلم ودراسته مؤخرً
العديد من الكتب القيمة التي تسبر أغوار الترجمة والمكتوبة باللغة العربية, كمؤلفات كبير المترجمين 

نية على سنوات طوال العرب محمد عناني.  وتكمن قيمة هذه الكتب في أن إرشادات مؤلفيها الترجمية مب
 من الخبرة العملية في الترجمة. 

 وقد ۔إلا أن المكتبة العربية تعاني من نقص في المؤلفات التي تتناول دراسات الترجمة في الغرب
￯أوروبا وأمريكا, إلى  في الترجمة ودراسات العربي العالم في الترجمة دراسات بين الانفصال هذا أد

بين العربية واللغات الأخر￯ من الاطلاع على ما يستجد من تطورات في  حرمان المختصين في الترجمة
 دراسات الترجمة.



￯و كتاب منهجي في الترجمة: بكلمات أخر
وذلك بنقل أحد أهم الكتب المبنية على من هذا المنطلق يأتي مسعانا لإثراء المكتبة العربية, 

, ومؤلفته هي البروفيسورة منى In Other Words "بكلمات أخر￯"; ألا وهو كتاب دراسات رصينة
, التي تعد من أهم علماء دراسات الترجمة في تاريخ هذا الحقل, حيث إن لها باعاً طويلاً في ظهور بيكر

 St. Jerome Publishing "سينت جيروم"دراسات الترجمة في المجال الأكاديمي. وهي من أسست دار 
, كما ألفت The Translator "المترجم"المتخصصة في دراسات الترجمة, كما أنشأت المجلة العالمية 

 مُنحت وقد ۔"الترجمة دراسات موسوعة"وحررت عدداً من أهم المؤلفات في دراسات الترجمة, مثل 
اماتها الغزيرة في موضوعات لإسه تقديراً  الخامسة دورتها في للترجمة عبداالله الملك جائزة بيكر منى

  ۔الترجمة
هي التزام حرفي  "بكلمات أخر￯"وقد يتراء￯ للقارئ الكريم أن ترجمة العنوان بهذه الطريقة 

المترجمة  هبالنص الأصلي وأنه يمكن ترجمته بتصرف وبطريقة أخر￯, لكننا عمدنا إلى هذه الترجمة لما تولي
وكيف أن المفردة  ,ي للكلمة والمفردة وكونها مرتكزاً رئيساً في عملية الترجمةملعلافي كتابها هذا ونتاجها 

دون إغفال أهمية مؤثرات الترجمة الأخر￯ كالنص والسياق الاجتماعي  بتعدد معانيها هي محور الترجمة
 والتركيب النحوي وغيرها. 

 ١٩٩٢صدرت الطبعة الأولى من كتابها هذا الأكثر مبيعاً في موضوع دراسات الترجمة في عام 
 ئ.وهي النسخة التي بين يديك عزيزي القار ,٢٠١٨عيدت طباعته مرتين كانت الأخيرة في العام وأُ 

ا تدريسيًا في جامعات عديدة حول  ا لأن الكتاب مرجعي بطبيعته فقد استعين به مقررً ونظرً
العالم, فبالإضافة لما يحويه من طرح نظري للترجمة وفلسفاتها فهو يحوي إضافات عملية قيّمة تراوحت 

د دليلاً عملياً ما بين أمثلة وتمارين جديدة فضلاً عن فصل جديد عن أخلاقيات الترجمة; ولذا فإنه يع
 لدراسات الترجمة.

ويتضمن الكتاب ثمانية فصول تطرق بصفة خاصة موضوع التكافؤ في الترجمة على مستويات 
مختلفة, منها مستويي الكلمة والنص, وتربط المؤلفة ما بين النظرية والتطبيق بمنهجية علمية واضحة 

ين على الترجمة التحريرية والشفهية, بل وفي ومحكمة.  وهو مصمم ليكون كتاباً مرجعيًا لتدريب المترجم
المجالات المستجدة كالترجمة السمعية البصرية. وتستقي المؤلفة الأمثلة من لغات عديدة منها اللغة 

 العربية, مما يجعل منه كتاباً قيماً لتدريس طلاب الترجمة في مختلف اللغات.



ز ينالمترجمَ  مقدمة
ص المصدر بأكبر قدر ممكن وعمدنا إلى إبقاء وقد حاولنا في ترجمتنا لهذا الكتاب أن نقترب إلى الن

الأمثلة بنصوصها الأصلية كما وردت في الكتاب الأصل ولم نقدم حلولاً لترجمة التمارين التي أوردتها 
المؤلفة في الكتاب أملاً في الحفاظ على منهجية الكتاب التدريسية. كما قمنا بإدراج أسماء الأعلام باللغتين 

خدمةً للقارئ ثنائي اللغة كما عمدنا إلى إدراج إيضاحات وتعليقات لما قد يشكل  العربية والإنجليزية
على القارئ فهمه وأدرجنا ذلك بين معكوفتين أو أدرجنا ملحوظاتنا في هامش الصفحة السفلي. كما 
ا بالمصطلحات العلمية التي وردت في الكتاب وترجمنا الحواشي ولكن أبقينا المراجع كما  أضفنا مسردً

  ردت بالإنجليزية ليسهل على القارئ العثور عليها وخدمة للباحث في هذا المجال. و
ا لاختلاف التنسيق بين اللغتين العربية والإنجليزية فقد وضعنا خطًا تحت الكلمات التي  ونظرً
أوردتها المؤلفة بخط مائل, ووضعنا خطًا أسفل الكلمات التي وضع تحتها خط في المصدر. أما ما ورد 

رئ كتبنا أسماء بالبنط العريض في الكتاب المصدر فجعلناه ببنط عريض في الترجمة. وتسهيلاً على القا
المؤلفين والكتاب باللغتين العربية والإنجليزية في أول مرة يرد فيها الاسم, وعند تكرار الاسم اكتفينا 

 بذكر الاسم بالعربية تلافيًا للتكرار غير المبرر.  
 في حل ما أشكل ينوختاما فهذا العمل ككل عمل بشري يعتريه النقص, وقد اجتهد المترجمَ 

شكرهما  ينالمترجمَ عانة بمتخصصين في اللغات الأخر￯ غير الإنجليزية والعربية. ويقدم عليهما والاست
لكل من أسد￯ لهما النصح أو المساعدة قبل خروج هذه الترجمة وبعدها, ويأملان في حال وجود اقتراح 

 للإفادة من الاستدراكات في الطبعات القادمة إن شاء االله.  أو ملحوظة التواصل معهما
 المترجمان
   



￯ح كتاب منهجي في الترجمة: بكلمات أخر
 



 س
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فيه ظهور المترجمين  في وقت إزداد "بكلمات أخر￯ "تأتي هذه النسخة الثانية من كتاب 
التحريريين والشفهيين. يكفينا فقط أن ننظر إلى حجم التقارير عن الترجمة التحريرية والشفهية في الإعلام 
لكي نقدر الظهور الذي أصبحت تحظى به هذه المهنة ونشاطاتها. إن أخبار الترجمة التحريرية والشفهية 

الشفهيين الأكفاء في جزء منعزل من أستراليا أو كندا, أصبحت تملأ حياتنا; سواءً كانت نقص المترجمين 
أو مصير المترجمين التحريريين والشفهيين في مناطق النزاع العسكري المسلح, أو بدء مبادرة وطنية 
لتشجيع الترجمة في منطقة أو أخر￯, أو قرار الحكومة التركية بإعادة تفسير الإسلام من خلال ترجمة 

لى االله وعليه وسلم, أو القرار المنتظر من المفوضية الأوروبية لأن تقتصر جديدة لأحاديث الرسول ص
ترجمة براءة الاختراعات على ثلاث لغات, أو إصدار ترجمة نسوية للإنجيل. إذن فكل خصائص حياتنا 
 . الاجتماعية أو السياسية يتوسطها بشدة المترجمون التحريريون والشفهيون, ومن هنا كان ظهورهم بارزاً

ا كبيراً من المشهد الأكاديمي والمهني, في وقت تتباهى فيه وت شكل الترجمة الشفهية والتحريرية أيضاً جزءً
كل دولة في العالم بشكل فعلي بجمعية على الأقل تمثل مصالح هذه المهنة, وبجامعات تقدم برامج جامعية 

ية في العقدين الماضيين أثر كبير وبرامج ثرية للدراسات العليا في هذا الحقل. وقد كان للتطورات التقن
لت تحديات قديمة وظهرت تحديات جديدة. ولقد حاولت أن أحصر على الأقل  على هذه المهنة, حيث حُ
بعض هذه التطورات في اختياري لأمثلة وتمارين إضافية في هذه النسخة الجديدة. والفصل الجديد عن 

ترجمين التحريريين والشفهيين لتحمل المسؤولية الأخلاقيات يمثل استجابة للضغوط المتزايدة على الم
  والإدراك للتأثير المتزايد الاجتماعي والسياسي لقراراتهم.

, أكرمني الحظ بزملاء موهوبين, شجعوني "بكلمات أخر￯"ومنذ نشر الطبعة الأولى لكتاب 
ة لابنة أختي بشكل استثنائي, وطلاب وأقارب يجب الاعتراف بإسهاماتهم في هذه الطبعة. وأنا ممتن

لدعمها لي في تحضير النص للطباعة. وقد ساعدني زملائي وطلابي السابقين  Hanan Rihanحنان ريحان 



￯ع كتاب منهجي في الترجمة: بكلمات أخر
في جامعة  School of Languages, Linguistics and Culturesفي مدرسة اللغات واللغويات والثقافات 

طباعتها بنفسي. فقد  مانشستر في فحص وتحليل أمثلة متعددة ومفاتيح طباعة لنصوص لا أعرف
في  James St. Andreوجيمس سانت اندري  Luis Perez-Gonzalezساعدتني لويس بيريز قونزاليس 

في الأمثلة  Morven Beaton- Thomeالأمثلة باللغة الإسبانية والفرنسية والصينية ومورفين بيتن تومي 
 Zhaoكبيراً في اللغة اليابانية وزاو وينجينغ دعماً  Jonathan Buntباللغة الألمانية, وقدم لي جوناثان بنت 

Wenjing  في اللغة الصينية وصوفيا ملاماتيدوSofia Malamatidou .في اللغة اليونانية 
وصوفيا  Julie Boeriوجولي بويري  Moira Inghilleriوأنا ممتنة بشكل خاص لمويرا انجليري 

كل كبير في الفصل الجديد عن الأخلاقيات. ويمتد لتعليقاتهم النقدية المفيدة بش Sofia Garciaقارسيا 
وطلابها في جامعة سيدني لملاحظاتهم النقدية على عدة  Monika Bednarekشكري لمونيكا بيدناريك 

ل جورج  سِ وناديا  Sophie Jacquesوصوفي جاك  Russell Georgeفصول. ومن دار راوتلج, كان رَ
محفزين  Lizzie Cliffordوليزي كليفورد  Anna Callanderوآنا كالاندر  Nadia Seemungalسيمانقال 

 لي بشكل كبير; فلمساعدتهم كل التقدير.
فراغاً كبيراً في حياة من كانوا محظوظين  ٢٠٠٧في  John Sinclairلقد تركت وفاة جون سنكلير 

ينة  "ر￯بكلمات أخ"بمعرفته والاستفادة من خبراته الواسعة. وتبقى هذه الطبعة الجديدة من كتاب  دِ مَ
 لتعليماته; كما هي حال الطبعة الأولى.

 ةالمؤلف
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جاءت فكرة هذا الكتاب بشكل مبدئي من مناقشتي لعدد من الزملاء وبشكل خاص 
والتي كانت تعمل في جامعة بيرمنقهام, وهي تعمل  Kirsten Malmkjaerكريستين مالمكير  الدكتورة

 Centre of English as an International Languageحالياً في مركز اللغة الإنجليزية بصفتها لغة دولية 
في كامبريج. ولقد نقح الكتاب بشكل كبير خلال العام الماضي في مناقشات مع طلاب الدراسات 

 وبيرمنقهام بولي تكنيك Braas-House Centreب مركز براس هاوس العليا في جامعة بيرمنقهام وطلا
Birmingham  Bolytechnic. 

ولقد كنت محظوظة بشكل كبير في أن أستطيع الاستفادة من الخبرات المتميزة لعدد من الزملاء من 
نقهام , وهو مشروع معجمي يدار بالتعاون بين جامعة بيرمCOBUILDجامعة بيرمنقهام في مشروع كوبيلد 

 Stephan. ومن مشروع كوبيلد, قدم لي كلٌ من ستيفان بولون Collins Publishersودار كولينز للنشر 

Bullon   في اللغة الروسية, واليكس كوليرAlex Collier  في اللغة الألمانية, وغوينث فوكسGwyneth Fox 
, Shakespeare Instituteفي اللغة الإيطالية, مساعدة مبدئية في نصوص هذه اللغات. ومن معهد شكسبير 

في النصوص  Shen Linفي اللغة اليابانية وشين لين   KatsuhikoNogamiساعدني كاتسوهيكو نوجامي 
ن جيمس مولين , ساعدني كلٌ مSchool of Modern Languagesالصينية. ومن مدرسة اللغات الحديثة 

James Mullen  (الروسية) و بيل دودBill Dodd   (الألمانية) وباولا تشيكنPaula Chiken  (الفرنسية) وايلينا
يطالية) في شق طريقي في نصوص عديدة وسخروا أوقاتهم (الإ Elena Tognini-Bonelliتوقنيني بونيلي 

, ساعدني School of Englishنجليزية سة اللغة الإسلوبية لكل لغة. ومن مدرلشرح الاختلافات البنائية والأ
في اللغة البرتغالية البرازيلية, و وو  Sonia Zyngier, وسونيا زنجير Tony Dudley- Evansتوني دادلي ايفانز 

بقراءة الفصل الخامس (البناء  Tim Johnsفي اللغة الصينية. وقد قام تيم جونز  Wu Zu Minزو مين 
وتلطف كذلك بالسماح لي باستعمال كثير من بياناته الخاصة , والتعليق عليه تي)الموضوعي والمعلوما

  وتضمين بعض النتائج التي توصل إليها عن الموضوع في كتابي. 



ص بكلمات أخر￯: كتاب منهجي في الترجمة
  ولقد تطلبت النصوص الصينية واليابانية مساعدة إضافية لتحليلها, وقد تكرم مينق شي

Ming Xie  (الصينية), وهاروكو اوريوHaruko Uryu ) اليابانية) بتقديم هذه المساعدة, وكلاهما من
من معهد الترجمة التحريرية  Lanna Castellanoجامعة كامبريج. ولقد تكرمت لانا كاستيلانو 

بقراءة جزء كبير من مسودة الكتاب قبل طباعته  Institute of Translation and Interpretationوالشفهية 
 ا وهي محل التقدير والامتنان.وجاءت ملاحظاتها التشجيعية في وقته

ا لثلاثة أشخاص بالتحديد: هيلين ليبيك  , وفيليب كينج Helen Liebeckوأنا مدينة خصوصً
Philip King ومايكل هوي ,Michael Hoey تتحدث هيلين ليبيك وفيليب كينج عدة لغات, وقد .

 ٤و٣و٢بقضاء ساعات عدة في مساعدتي في عدد من اللغات, وقام كلاهما بقراءة الفصول  تفضلا
 والتعليق عليها. وقدم لي فيليب كينج أمثلة باللغة اليونانية وساعدني في تحليل عدة نصوص بهذه اللغة.
ويعد مايكل هوي لغوي نصوص متميز, وبالرغم من التزاماته الكثيرة فقد تمكن من إيجاد 

قت لقراءة الفصول الثلاثة الأخيرة وتقديم ملاحظات مفصلة على كلٍ منها. وقد كانت مساعدته الو
, وإنه لمن المشرف بالفعل العمل مع عالم متميز كمايكل الذي كان كريماً جداً بوقته وخبرته.  قيمة جداً

في  وأخيراً وليس آخر, يجب أن اعترف بدين شخصي لجون سنكلير. لقد علمني جون, غالباً 
. ولقد كانت أعماله مصدر إلهام بالنسبة لي. ولكني  محادثات جانبية, كثيراً مما أعرفه عن اللغة عموماً

 , لصداقته ولدعمه الدائم.ءممتنة, قبل كل شي
 ةالمؤلف
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